
B. Exläuterungen. 257

stört und flohen auseinander. Als Pyramus zurückkehrte und
Thisbe nicht fand, glaubte er sie von dem Löwen zerrissen und
tötete sich selbst, worauf sich Thisbe auch den Tod gab. BVgl.
Shakespeares „Sommernachtstraum“. 53. Ovidius: s. 69, V,
L1. 54. P. Squentz meint die ,Metamorphosen“ Verwandlungen)
Ovids. 69. agiren: handeln, eine Rolle spielen. 73. Prolog:
Vorrede; Epilog: Nachrede.

23, 1. 121. difficultet: difficil — schwierig, also Schwierigkeit.
94 1. 130. Pusch: Busch, Gebüsch, Laub. 140. Picken: Pike,

Lanze, Spieß. 142. Nec ita malè: Gar nicht so übel (maleé,
ergò — Verspottung der Aussprache). 146. ad rem: zur Sache.
154. Leimwellern: mit Pech bestrichene Leinwand.

95, 1. 170. Goschen: Gesicht. 180. Ergò: Also slist es eine Tra
gödie). 189. CQontra: Dagegen. 195. machen wireine Sau:
spielen wir schlecht.

96, 2. 9. reflexion: Nachdenken. 20. reverberation: Zurück—
strahlung; Qhach Sesi: fingierter Name eines persischen Schahs.
97, 2. 18. Offerte: Anerbieten; Uogul: Großmogul war der
Titel der Herrscher einer 1526 in Indien gegründeten moham—
medanischen Dynastie tatarischer (nicht mongolischer) Abkunft.
14. retrenehemente: Verschanzungen, Abschnitte im Innern
einer Bastion. 16. courtese: courtdisie, Höflichkeit. 17. af-
kection; Wohlwollen, Liebe, Zuneigung. 19. Ce bugre: bougre,
dieser Schuft, Kerl; larron: Dieb, Spitzbube; menteur:
Lügner; fils de Pütainy: Sohn der Hure. 2W. traistre;
tratre. Verräter; kagvin: eitler Geck, Schelm; brutal:
Grobian; bourreau: Henker, Schinder. 21. Cupido: Stutzer,
der den Liebenswürdigen spielt. 22. u. 28. De esse: Ach, meine
Göttin! Wunderschönste der Welt, anbetungswürdige Schönheit!
24. Selene: die Dame, die Darad. liebt. 25. Courte garde:
Schutzwache; verarrestiret: gefangen. 26. Signor mio
illustrissimo: mein erlauchtester (glänzendster) Herr. 28. mi—
niren: untergraben; Damosellen: Jungfrauen, Damen.
30. diseuriren: hin und her reden. 31. todos ios Dia-
bolos: alle Teuffel Vorbruch: Hofe. 322. Palladius: sein
Nebenbuhler; 33. Rodomantaden; Prahlereien, Aufsschnei—
dereien (von Rodomonte, einem heidnischen Helden in Ariostos
„Rasender Roland“). 41. furie? Zorn. 4. Vitrliputrii:
Namen für ein Götzenbild.

98, 2. 52. Vietorie; Siege. 59. Gallart: Gallert, zitternde
Masse. 61. u. 62. Hier ist der Arm, welcher aufhält den vauf
des Schicksals aller. 63. Des fous: Verrückte. 69. Ich verachte
die Hand des Todes Parze).

105, 6.. Basinifqht vafllist, eigentlich Kroneidechse, nach dem
Glauben der Alten ein fabelhaftes Tier mit ödlichen Buck.

107, VI. 25. Wilhelmus: Herzog von Aquitanien, der im 8. Jahr—
hundert lebte und durch seine Bußbungen bekannt war. 31. Knän:
Vater, der Bauer, bei dem Simplicissimus als Hirtentnabe im
Welcken, Poesie u. Prosa aus dem 16., 17. u. 18. Jahrh. 17
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